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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIALY ABPEBIATYP CYYACHOI
HIMEIIbKOI MOBHA

Y cmammi pozensnymo abpesiamypu, ixuio kiacugikayiro, memoou, sKi
3aCMOCo8yIOMb Nepeknaoayi nio uac nepexnaoy aodpegiamyp 3 MOSU OPUSIHATY
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Ha Opyeomogy. Ycmaroeneno, uo npobnema nepekiady abpesiamyp € 0OHIEH 3
20/108HUX Y NePeKAd0aybKill OiAnbHOCMI. [ YHUKHEHHA NOMUNOK 3HAYHY Y8azy
Ci0 nMpudinamu aHaniz08i KOHMEKCM)y BUKOPUCIAHHS abpesiamyp, aHaniz06i
CMPYKMYpU CKOpouenb, Memooos8i UKOPUCMAHHS AHANI02I Ma 8UKOPUCTO8YEAMU
CloGHUKY. Y cmammi 008edeHO, w0 Haukpawum Ons  nepexkiadaid €
BUKOPUCTAHHS KOMOTHAYIU 6CIX Memodis, adice YmMEOpeHHs abpesiamyp y MOGi €
HAO38UYALIHO CMPIMKUM NPOYECOM.

Knwuogi cnosa: abpesiamypa, nepexiad, CKOpOUeHHs, MOGHA €KOHOMIs,
BUXIOHULL MEKCM, MO8A NepeKaoy.

Cmamwsi paccmampusaem abbpesuamypvi, ux KidcCUuGUKayuio, memoovl,
KOMOPbIMU  NOJb3VIOMCL Nepesoouuryu npu nepesode abbopesuamyp ¢ SA3blKd
opueunana Ha Opyeou sA3vK. bulio ycmanoeneno, umo npobdiema nepesood
abopesuamyp ecmv 00HOU U3 CAMBIX 2/LABHBIX 8 NEePeBOOYECKOl OesmelbHOCTUL.
Bo usbexcanue owubox Haoo 6Oonvuwoe SHUMAHUE OKA3bIBAMb  AHAIU3Y
KOHMEKCMa UCNONb308aHUsL AbOpesuamyp, aHanusy CmMpyKmypbl Npeoiod#CeHUs,
Memody ynompeOneHus anaiocull U UCNoIb308aHue crosapeil. Aemop npuxooum
K 661600y, 4MO JV4uuM 051 NepesooduKd ecmv UCNONb308aHUe KOMOUHAYUU
6cex Memooos, NOCKOAbKY CcOo30anue abbpeguamyp 6 sivblKe SGNISAemcs. OYeHb
CmMpemMumensHblM NPOYeccoM.

Kniouesvie cnosa: abopesuamypa, nepesoo, s36lK08as IKOHOMUSL, BbIXOOHOLL
meKcm, A3bIK nNepesood.

The article reveals abbraviations, their classification, methods, which are
used by translators while translating the text from one language into the other.
It was established, that the problem of abbraviation translation is one of the
main in the translators’ activities.

Active development of economics and technology science leads to the
problem in denomination of all the new processes and things. Herewith a great
number of shortenings or abbraviations appear and it may lead to the translation
problem because of their adequate translation from the field of specialized
lexics into the tramslated language taking into consideration their meaning in
terminology. That is why the problem of shortenings or abbraviations translation
is rather urgent.

The study of abbraviations and their reproduction is seen in the works of
Ukrainian and foreign scientists such as A. Parshyn, L. Bieliaieva, S. Vlakhov,
S. Florin, V. Nikishyna, A. Avramenko and others.

Abbraviations origin comes from the old time and is connected to the
writing origin, because people usually tried to economize the speech means.
But in the constant increase of the speech vocabulary it is getting harder and
harder to understand some specific terms. It could be explained by the fact, that
different terms have different meaning in different texts, that is why next to the
old abbraviations the new ones are appearing, which need their own explanation.
That is why the analyses and work with shortenings and abbtaviations is
bocoming one of the main linguistic problems.
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In order to avoid some common mistakes while translating, the author of
the article proposes to use such methodologies as: analyses of the text context,
where these abbraviations appear, analyses of the abbraviation structure, to
use the correspondance method and different dictioneries. The article proposes
to use the combination of the proposed methods as abbraviation formation is
becoming a very fast process.

Key words: abbraviation, translation, language economy, translated
language, the language of translation.

Y yac OypXJIMBOTO pO3BUTKY CKOHOMIKM Ta TEXHOJIOTiIH, came B
CKOHOMIUHIll Ta TEeXHIYHIM Tranxy3i 3HaHb BHHHUKAae MOTpeda HA3WUBaTH HOBI
nporecu Ta npeaMmetn. [Ipu mpoMy 3’ IBISETHCS 3HAUYHA KUTBKICTH abpeBiaTtyp abo
CKOpOYEHb, L0 CTBOPIOE MpoOieMy IJisi MepekiagadiB aJeKBaTHO IEPEKIACTH
CHeIlialli30oBaHy JIEKCHKY, BPaXOBYIOYH ii By3bKOCHeNH(]piuHE BHKOPUCTAHHS Yy
neBHil Tepminocdepi. ToMy IOCIHIKEHHST 0COOIMBOCTEH MepeKiany adpesiaTyp
€ JIOCUTh aKTyaJbHHUM.

HocmimkenHsm a0peBiaryp Ta iXHIM BIITBOPEHHSIM 3alMajiucs Taki
yKpaiHChKki Ta 3apyOixni BueHi sk A. [lapmmn, JI. benseBa, C. Biaxos,
C. ®nopin, B. Hikimuaa, A. ABpamMeHKO Ta 1HIII.

Meror0 MOAAaHOTO JOCHIKEHHS € aHami3 aOpeBiaryp 1 iXHe BiATBOpEHHS B
Cy4acHi HiIMEIIbKOMOBHIH JIEKCHIII €KOHOMIYHOTO Ta TEXHIYHOTO HAIPSMY.

CrkopoueHHst abo aOpesiamiss — 1e, y TMepuly uepry, y3arajibHEHHS,
«... crmoci0 CIIOBOTBOPEHHS, SIKMH mepeadadae CKOPOUEHHS OCHOB CJHiB 1 iX
CKIIaJJaHHs, TTOETHAHHS YCIY€HOI OCHOBH 31 CJIOBOM, YTBOPEHHS ITOXITHOTO CJIOBA
npu ycidueHHI TBipHOi uyacTMHHU. AOpeBiamis 3abe3nedye mosiBy abpeBiaTyp Ta
iX pI3HOBHIIB — aKpoHiMa, amokomu Ta adepe3m» [5, c. 9]. dnsg moBHOI hopmu
cioBa a00 CIIOBOCHONYYEHHsI, SIKi HAOylnH Yy BKHUTKY (DIKCOBAaHOTO CKOPOYCHHS,
00OB’SI3KOBUMH € BHMCOKAa 4YacTOTHICTh Ta MOMYJSPHICTh BKUBAHHS. 3HaA4YHA
KIUTBKICTh CKOPOYEHb, SIKI € Y BXHUTKY, YTBOPEHHI Bl 10Ope 3HaHOMHUX aHAJIOTIiH.
OxpeMi CKOpOYEHHsSI HpPOWLIIM TPUBAIMH LUISIX PO3BUTKY 1 MOp(doioriuHo
3MIHWJIMCS HACTUTBKHM, IO IXHI CTOCYHKH 3 TIOYaTKOBOIO (HOPMOIO MOXKHA
BCTAaHOBUTHU JIMIIEC €TUMOJIOTIHHO.

BUHUKHEHHSI CKOPOYEHb PO3MOYANIOCS JOCUTHh IJABHO 1 HOB’SI3aHE i3 caMHUM
YTBOPEHHSIM MTUCHhMa, aJiKe JIFOJM 3aBXKJIW HaMarajincs eKOHOMUTH MOBHI 3acOoOH.
AJne 3a MOCTIHHOTrO 301NBIICHHS CIOBHUKOBOIO CKJAIy CTa€ BCE CKIAJHILINM
OTHO3HAYHO PO3YMITH TepMiHHU. Lle MOXe TOSICHIOBATHCS THUM, IO Pi3HI TEPMiHU
MaloTh pi3HE 3HAYCHHS y pI3HUX TEKCTaxX, 1 TOMY TMOPSAA 3 YXKE BiIOMUMH
CKOPOUYECHHSIMH IOYMHAIOTH 3 SIBIISITHCA HOBI, SIKI BUMAararoTb CBOTO IIOSICHEHHSI.
CaMe TOMYy aHaji3 CKOpPOYCHb, aOpeBiaTyp, CTa€ OJHUM i3 HAWTOJIOBHIIIUX
ACTIEKTIB CYYaCHHX JIIHTBICTUYHUX JIOCIHIJ[KCHb.

Ha croronni icHye kinbka kinacuikaiiii CKOpoYeHb. 3BEpHEMO HaIlly yBary
Ha JEedKl 3 HUX.

OnmHiero 3 HAWMOMMUPEHIMMNX € Kiacudikais, ska Oyiga 3amporoHOBaHA
JI. Bensieoro. Jlocmianuns mnopinsie abpesiarypu Ha: 1) iHinianeHi (OyKBeHH,
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3BYKOBI (YMTArOTBCS SIK 3BHYAiiHI ClIOBa), OYKBEHHO-3BYyKOBi); 2) CKJIaJIOBi;
3) 3mimanoro Twmy (CKiamoBi W iHImiampHI; [MOYaTKOBA YacTWHA TMEPIIOTO i
JpyTe CJIOBO; MOYAaTKOBA YacTHHA MEPIIOTO CJOBa 1 HEMPAMUI BIIMIHOK JPYyTroro;
TEJIECKOTIIYHI; CKOPOYSHHSI CJIOBA JI0 TIOYaTKOBOI yacTtuHH) [3, c. 109].

Iammi mocmigauku ckopodeHb C. bapOazeBa Ta A. ABpaMEHKO MPOIOHYIOTh
TaKi TUIM CKOpo4eHb: 1) aOpeBiaTypu iHiliaJbHOTO THITY (YTBOPEHi 3 TTOYATKOBHX
OYKB KOXKHOTO CJIOBa 1 CKJIaJi CIIOBOCIIONYUYEHHsS), 2) aOpeBiaTypw, yTBOpPEHHI
CKJIaJ]aHHSIM TOYaTKOBMX YaCTHH CJiB, 3) aOpeBiaTypw 3MIIIAHOTO THUIY, SKi
CKJIQJIAlOTHCS K 3 MOYATKOBHX YAaCTHH CIIB, TaK 1 3 MOYATKOBUX 3BYKiB [2].

Slkoro O pi3HOMaHITHOW He Oyna kiacudikaiis aOpeBiaTyp, OCHOBHOMO
METOI0 IXHBOTO (YHKLIOHYBaHHS Y MOBJICHHI € EKOHOMis. 3a TBEPIUKCHHIM
B. Hiximmnoi abpeBiaTypu MOJETUIYIOTh 3amaMm’ ATOBYBaHHS JOBTMX Ha3B M
OZIHOYACHOTO (YHKIIOHYBaHHA 4Yy>KUX Ha3B 0e3 MOTpeOHM IXHBOTO PO3TrOpTaHHS
Ta mosicHeHHA [6]. Taky eKOHOMiI0 dYacy MH CIOCTEpiraemMo y Tporeci
ninoBoro nuctyBaHHs: MfG — mit freundlichen Griiffen (3 npusitom), Info —
Information (inpopmanis), durchschn. — durchschnittlich (y cepenHboMy),
Planko — Plankosten (3amnanoBani BUTpatH), Inv. — Investitionen (1HBECTHIIIT).
Lli aOpeBiaTypu-aHOKONM BUHMKAIOTh BHACHIJOK YCIYeHHS a00 «OIMyCKaHHS»
YaCTMHH CJOBA. IXHS MOMYJISAPHICTH MOYXKE TOSCHIOBATHCS THM, IO caMe TaKHif
TUI CKOPOYEHB JIETKO 3aIraM’STOBYEThCS Ta € JOCHUTh 3MICTOBHUM JJIsl aKTUBHOTO
B)XWBAHHA B KOJII CIICIL[AJTICTIB.

[Iporiec yTBOpPEHHS CKOPOYCHb € JIOCUTh AaKTHBHHMM, a iXHS KIJIbKICTh
MOCTIHHO 3pOCTa€ BHACHIJOK PO3LIMpeHHs cepu KomyHikamii (daxc, iHTEpHET)
Ta MparHeHHs 70 €KOHOMIi Ta YiTKOCTI.

[loBHEe pO3yMiHHSI CKOPOUCHHMX JIEKCHYHUX OJUHHULL MOXIHUBE JIMIIC 3a
HasBHOCTI TIMOOKHMX 3HaHb MPO TPEIMET, SIKOMY IPHCBSUYEHUN TIEBHHI TEKCT,
a TakoX y TOMY BHUMAJKy, KOJIM YUTa4 3aBYacHO 3HAE NPO BUKOPHCTAHHS
MEBHUX CKOpOYeHb y TekcTi. Jlo Toro »k, O3HAHOMIIEHICTh 3 OCHOBHUMH
3aKOHOMIPHOCTAMH a0peBialii Ta NPUHIMIIAMH YTBOPEHHS CKOpPOYEHb 3HAYHO
MOJICTIIY€E PO3YMiHHSI MEpeKiaay CKOpodeHb [6].

Y  poGoTi 31 CKOpPOYECHHSIMH  4YacTO  BHKOPHCTOBYETHCS  TEPMiH
«po3mudpyBaHH», IKUH y creniaai3oBaHiil giTepaTypi po3yMitoTh sK: 1) mpouec
BCTaHOBJICHHS Kopelsita (HeCKopoueHOi (opMH); 2) 3HAYEHHS CaMOTO KOpemsiTa
KOHKpEeTHOTro ckopodeHHs [1, c. 12].

[IpoTe 3HaUCHHS CKOPOUYCHHSI HE 3aBXKIW 301ra€ThCsl 31 3HAYCHHSIM KOpEIIsTa.
Tomy TepmiH «po3mudpyBaHHS» — HE TIIBKA BCTAHOBJICHHS KOpeJsATa, aje i
BU3HAYCHHSI 3HAUEHHS MEBHOTO CKOPOYEHHS B KOHKPETHOMY TEKCTi.

Jns po3mmdpyBaHHS CKOPOYECHD Y)KMBaHUMH € TaKi METOH:

1) Ananiz xommexcmy excueanus. Y OUIBIIOCTI BHIAAKIB CKOPOYCHHS
ITiJ] Yac TepIIoro HOro BKUBAHHS B MEBHOMY TEKCTi 3a3BHYall CYNPOBOMIKYETHCS
posmudpyBaHHsM. ToMmy, SKIIO XapakTep pPOOOTH BUMAarae O3HAHOMIICHHS He
3 TeplnM, a 3 HACTyMHUMM PO3JAIaMU TEKCTy 1 B HUX BHSBICHO HEBiIOMI
CKOpOUYEHHS, HEOOXiHO TEePEeTITHYTH TOMEepeaHl pO3MIIN TEKCTY 1 BHSBUTH
HEBIJIOMI CKOPOUEHHS, OCOOJIMBO BaXJIMBO O3HAHOMUTHCS 3 YCIM TEKCTOM, SIKIIIO
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po3mmdpyBanHs abpeBiaTypu He BkasaHe. Hampukmax mpu mepexnani «GK» y
€KOHOMIYHI TepMiHOCHCTEMI MaTtuMe 3HaueHHs Gesamtkosten (3araabHI BUTPATH),
a BKE y TeKcTax TEeXHIYHUX o3Hauatume Giiteklasse (knac sikocTi) abo Bi3bMEMO
no yBaru adpesiarypy «PK» — B ynpaBiiHChbKOMY 00iry Ied TepMiH Marume
3HayeHHs1 Personalkosten (BuTpatu Ha mepconan), a y chepi MammmHOOYTyBaHHS
3HaueHHs 3MiHIoBaTuMeThesl Ha Pferdekraft (kiHchki cuim).

2) HactymHuM MeTOIOM pO3MIN(PYBAHHS CKOPOYCHb € GUKOPUCHIAHHA
CN10BHUKIB CKOPOUEeHb a4 IHUWUX OONOMIICHUX Mamepianie ma 006iOHuKie. Xo4a
BCTAHOBJICHHSI 3HAYCHHS CKOPOUYEHHS 32 JIOTIOMOTOIO CIIOBHHKA MOXKE 37aTHCS
Ha MEpUMHA MOmIsAA HaWHAAIHHUM Ta MaJOCEKTUBHUM CIIOCOOOM, HAacIpaBii
TYT ICHYe HHU3Ka OOMEXEHb Ta HeJOMIKiB. OCKUIBKH CKOPOUYCHHS 3apaxOBYIOTh
70 yKcia HaWpyXOMIIIUX €JIEMEHTIB JIGKCHKH, CJIOBHUKH CKOPOYEHb BTPAYaIOTh
CBOKO aKTYaJIbHICTh IIBH/IIC, HIXK 1HIII JIHTBICTUYHI CIIOBHUKU. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM
CcydacHa HayKoBa JITepaTypa Ma€ TOCUTh BEIHKY KUIBKICTH CKOpPOYCHB, SIKI HE
3a(hikcoBaHi B CIOBHMKax. TOMy Ul Mepekiazada miJl 4ac poOOTH 31 CIOBHUKOM
MOTPIOHO TaM’ATaTH, MO JUIsl TOTO, 100 3BEPHYTHCS 10 CJIOBHHKA, MOTPIOHO
BINOBIIHO 10 KOHTEKCTYy BCTAHOBMTH, IO SIKOi rajly3l BiJHOCHTBHCS OIMCYBaHE
CKOpOYCHHsI. TakoX IJisi aJeKBaTHOTO TMepeKiagy CKOpOYEHHS MOTpiOHO MaTw
B PO3MOPSKCHHI OITIHTBICTHUYHHMA 3araJbHUN Ta TEPMIHOJOTIUHI CIIOBHUKH Ta
BpaxoByBaTu Te, L0 OJHOMOBHI CIIOBHUKU MICTATH JIMIIE MOSCHEHHS, a 1€ MOXKe
MIPU3BECTH 10 MOMWIOK [4, ¢. 332].

3) HactynmHuMm MeTonoM € aunaniz cmpykmypu ckopouenns. llpu 1mpomy
BapTO 3ayBAXKUTH, IO IIEH METOJ JIi€ JIUIIE JUIsl CTPYKTYP 31 CKJIAJHO OYy/I0BOKO.
AmKe 10 CKJIaly CKOPOUEHHsS MOKE€ BXOAWTH HE JIMINE JiTepa, a i JOHaTKOBI
3HaKd — Kpamkw, JiHii, Tomo. Hanpuknan: Af4 — Absetzung fiir Abnutzungen
(cmcanHss Ha amoprtusamiio), EZL — Elektronischer Zahlungsverkehr fiir
Lastschriften (enexTpoHHa pO3paxyHKOBa cHCTeMa i 3amucy nebery). RA —
Ressourcenart (Bun pecypciB), BAB — Betriebsabrechnungsbogen (BifoMicTh
BHpPOOHWYOTO 00MiKy), ILV — Interne Leistungsverrechnung (BHYTpIIIHS
OyXrajiTepchbka 3BITHICTB).

HaBeneni ckOpoueHHsI € YTBOPEHMMH 3 IIOYAaTKOBHX JIITEP, LIO BXOIATH IO
0araTOKOMIIOHEHTHUX Ha3B 1 BKa3ylOTb Ha Te, MO iXHS €(EKTHBHICTbH MOJSrae
y TOMY, III0 BOHM MOXKYTh CIIPOIIYBaTH CKJIaJHI T€pPMiHOJOTIYHI MOHATTA. Came
el BUJ aHallizy CKOpOYeHb yKa3ye Ha Te, IO BiH € HaleeKTHUBHIIIAM Yy
(haxoBOMy EKOHOMIYHOMY Ta TEXHIYHOMY OOiry.

Po3riisHeMoO iHIII BHOM CKOPOYEHHS, IO 3aCTOCOBYIOTHCS ISl aHANi3y
CTPYKTYp BHIIE3a3HAYCHOTO MeToAy: Basis-Koart — Basis-Kostenart (6a30Bi Bugu
Burpar), KoBlo — Kostenblock (0nox Butpar), ErgMan — Ergebnis-Management
(ynpaBninHs pesyabraramu), ResMen — Ressourcenmenge (KUIBbKiCTb pecypciB),
KOSA — Kostenabweichung (BinxuneHus Bia Butpar), Fibu — Finanzbuchhaltung
(pinancoBa Oyxrantepist), ZinsSa — Zinssatz (npomeHtHa craBka). Ll
AKpPOHIMM YTBOPWJIMCS CKIIQJAHHSM JIBOX OCHOB Ta € IIUPOKOBKUBAHUMH Y
HIMEIIPKOMOBHOMY €KOHOMIYHOMY T€ TEXHITYHOMY TPOCTOPI.

OcTaHHIM 3alpPONIOHOBAHUM METOJIOM PO3IIH(PYBaHHS adpeBiaTyp € menoo
6UKOpUCIAHHA aHanociil. BuUKopucTaHHS aHaJoOriii MOB’s3aHe 3 aHalli30M
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CTPYKTYPH CKOPOYEHHSI 1 BXKHBAETHCSA SIK JOIMOMDKHHUN METOJ, OCKIIBKH MOXeE
3a0€3IeunTH JIHIe TPUOIN3HE PO3YMiHHS CKOPOYEHHS. 3arajoM aHalli3 KOHTEKCTY
€ HEOOXiTHOI0 YMOBOIO PO3YMIHHSI OyAb-SIKOTO TEKCTY, BHKOPHCTAHHS METOY-
aHAJIOTIl BMMarae aHaiizy CTPYKTYpH PEUYCHHs, TOMy Ha IpPAKTHII HEe MOKHA
YHHKAaTH BUKOPUCTaHHA KOMOIHAIl ycixX BHIIe 3a3HaueHuX MeTofiB [4, c. 332].

HaBenemo mnpuxmagm: Erg.vorg. —  Ergebnisvorgabe (HOpMaTuBHHIA
pesynerar), Plankap — Plankapazutdt (TutaHoBa TIOTYXHICTB), Preisabw. —
Preisabweichung (BinxwieHHs Bix wiHu). BuxopucranHs Ta po3mumpyBaHHS
Takoro poay abOpeBiaTyp BimOyBae€ThCs IIISIXOM  3acTaBIEHHS  aHAJOTii
CTIOJIyYeHHS JIBOX CKOPOYCHHX JIEKCEM, SIKI BEAyTh JIO MOBHOI EKOHOMii Ta
JIETKOCT] y mpodeciiiHoMy 1X BXKHUTKY.

I3 pO3BUTKOM CYCHIIBCTBA Ta WOTO0 HAyKOBO-TEXHIYHUM TPOTPECOM
301IbLIYETBCS  KUMBKICTh CKOPOYEHb, TOMY aOpeBiaTypu CTajld OJHUM 3
HaWTPOMYKTHBHININX METOAIB TIOMOBHEHHS CJIOBHHKOBOTO 3amacy 0ararbox
MOB y Haipi3HOMaHITHIIIUX cdepax. Ane abpeBiaTypa — Ile¢ HE MPOCTO HH3KA
3BYKiB, II€ 3aJ€KHI OJIWH BiJ OJHOTO KOPOTaTH, SIKi IOB’si3aHI MiX CO0O0IO
dbopmoro Ta 3micToM. AOpeBiaTypH OKpPECIIOIOTh TOHSTTSA, SKE 3BHYANHUI
yuTad HE Jemudpye, a cupuiiMae SK MOBHOLIHHY JIGKCHUHY oauHHUI0. [Ipote
JUTSL TIepeKJIajada He iCHYE MOBEPXOBOCTI Y MIAXOMI O BIATBOPEHHS OyIb-SKOTO
pony aOpeBiaryp, HE3aJie)KHO Bin Buay nepewiany. [lo HaWmpoayKTUBHIIIMX
Croco0iB po3muQpyBaHHS a0peBiaTyp 3apaxOBYIOTh METOJ aHalli3y KOHTEKCTY,
METOJI BUKOPHUCTAHHSI CIIOBHHKIB Ta JIOMIOMDKHHUX MaTepialliB, aHali3 CTPYKTypH
CKOPOYEHb, BUKOPUCTAHHS aHAJIOT1H.
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